
Psalm 81 

Hier habe ich für Sie die Übersetzung des Psalms 81 von Rabbiner Dr. Simon Bernfeld (1860-1940) abgebildet. Es gibt zum Teil erhebliche 

Unterschiede zur Übersetzung von Rabbiner Hirsch. 

חַ עַל    ית לְאָסָף - לַמְנַצֵּ תִּ . הַגִּ  

Dem Sangmeister auf der Gittit. Von Assaf.  

נוּ;       ים עוּזֵּ אלֹהִּ ינוּ, לֵּ אלֹ הַרְנִּ יעוּ, לֵּ . י יַעֲקֹבקֵּ הָרִּ  

Jauchzet Gott zu, unserer Stärke, jubelt dem Gotte Jakobs. 

מְרָה, וּתְנוּ -שְאוּ        ם  תֹף;-זִּ ים עִּ נּוֹר נָעִּ . נָבֶל-כִּ  

Bringet Saitenspiel und reichet Pauken her, liebliche Zither mit Psaltern. 

קְעוּ בַחֹדֶשׁ שׁוֹפָר;       נוּ תִּ סֶה, לְיוֹם חַגֵּ . בַכֵּ  

Stoßet am Neumond in die Posaune, am Monatsbeginn zu unserem Festtag. 

ל הוּא;        שְרָאֵּ י חֹק לְיִּ אלֹ כִּ שְׁפָט, לֵּ . י יַעֲקֹבקֵּ מִּ  

Denn eine Satzung ist es für Israel, eine Vorschrift von dem Gotte Jakobs. 

ף שָמוֹ       יהוֹסֵּ דוּת, בִּ אתוֹ, עַל --  עֵּ ם; שְפַת לאֹאֶרֶץ  -בְצֵּ צְרָיִּ י אֶשְׁמָע - מִּ . יָדַעְתִּ  

Als Zeugnis setzte er es ein in Josef, als er gegen das Land Ägypten auszog. Die Sprache des, den ich 

nicht gekannt, hörte ich [als er verkündete]: 

דּוּד תַעֲבֹרְנָ       כְמוֹ; כַפָיו, מִּ בֶל שִּׁ סֵּ י מִּ ירוֹתִּ . ההֲסִּ  

Entrückt habe ich der Lastarbeit seine Schulter, seine Hände wurden des Korbes [der Frohnarbeit] 

ledig. 

תֶר רַעַם; אֶבְחָנְךָ עַל  בַצָרָה קָרָאתָ, וָאֲחַלְצֶךָ:      יבָה סֶלָה -אֶעֶנְךָ, בְסֵּ י מְרִּ . מֵּ  

In der Not riefst du und ich befreite dich, erhörte dich in des Donners Umhüllung, ich prüfte dich an 

den Haderwassern. Sela. 

ם        ל, אִּ שְרָאֵּ ידָה בָךְ; יִּ י, וְאָעִּ שְׁמַע-שְׁמַע עַמִּ י -תִּ . לִּ  

Höre, mein Volk, ich will dich verwarnen, — Israel, dass du mir gehorchest! 

ל -לאֹ       הְיֶה בְךָ, אֵּ כָריִּ ל נֵּ שְׁתַחֲוֶה, לְאֵּ .זָר; וְלאֹ תִּ  

Es soll bei dir kein fremder Gott sein; bücke dich nicht vor einem anderen Gott. 

י,        ם; הַרְחֶב  --  יךָ קֶ אֱלֹ ה' אָנֹכִּ צְרָיִּ אֶרֶץ מִּ הוּ- הַמַעַלְךָ, מֵּ יךָ, וַאֲמַלְאֵּ . פִּ  

Ich bin der Herr, dein Gott, der dich heraufgeführt aus dem Lande Ägypten. Tue weit auf deinen 

Mund, dass ich ihn [mit meinem Segen] fülle. 

י;- וְלאֹ       י לְקוֹלִּ ל, לאֹ שָׁמַע עַמִּ שְרָאֵּ י-וְיִּ . אָבָה לִּ  

Aber mein Volk hörte nicht auf meine Stimme, Israel war mir nicht, willig. 

יהֶם        בָם; יֵּלְכוּ, בְמוֹעֲצוֹתֵּ ירוּת לִּ שְׁרִּ הוּ, בִּ . וָאֲשַׁלְחֵּ  



Da ließ ich es folgen dem Übermut seines Herzens, mochten sie gehen nach ihren Ratschlüssen. 

כוּ --לוּ       דְרָכַי יְהַלֵּ ל, בִּ שְרָאֵּ י; יִּ עַ לִּ י, שֹׁמֵּ . עַמִּ  

Wenn doch mein Volk mir gehorchen, Israel in meinen Wegen wandeln wollte! 

י       יב יָדִּ יהֶם, אָשִּׁ יעַ; וְעַל צָרֵּ יהֶם אַכְנִּ מְעַט, אוֹיְבֵּ . כִּ  

Leicht demütigte ich ihre Feinde, und gegen ihre Dränger kehrte ich meine Hand. 

י       תָם לְעוֹלָם - , יְכַחֲשׁוּה' מְשַנְאֵּ י עִּ יהִּ . לוֹ; וִּ  

Die Hasser des Herrn müssten ihm heucheln, und ihr Glück würde ewig sein. 

יעֶךָ      צוּר, דְּבַשׁ אַשְבִּ טָה; וּמִּ לֶב חִּ חֵּ הוּ, מֵּ ילֵּ . וַיַאֲכִּ  

Er speiste es von des Weizens Fette, und aus dem Felsen mit Honig sättigte er dich. 

 

 

 

 


